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摘 要: 公示语是指公开和面对公众的告示、指示、提示、警示及与其休戚相关的文字及图形信息。对株洲市进行

的实地调查显示, 这些以外国人为读者对象的公示语翻译中存在着拼音、标点和单词拼写错误、译名不一致、表达

不规范、用词不当等问题。有关部门应尽快改正这些城市公示语翻译的错误。
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随着改革开放的深化,中国经济逐步与世界经

济接轨。尤其是加入世界贸易组织后, 中国进一步

走向世界,世界也越来越了解中国,英语在中国已经

得到相当快的普及。在这一过程中, 双语标识在日

常生活中出现的频率也越来越高。但是, 笔者注意

到,在我们的身边, 不正确、不规范甚至令人啼笑皆

非的公示语翻译实例随处可见。

公示语 ( pub lic signs)是指  公开和面对公众的

告示、指示、提示、警示和与其休戚相关的文字及图

形信息 !。
[ 1] 72
公示语翻译的目的十分明确, 即在必

要的场合指示、提示、警示、帮助在华外国朋友更方

便地学习、工作和生活。

中国中南地区的重要城市之一 � � � 株洲,吸引
着越来越多的外国人士前来观光、投资,有的甚至长

期工作定居于此。株洲的经济越来越发达, 街道越

来越宽敞整洁。但是,与此不协调的是,在各种各样

的路牌、店铺、介绍性英文标识等以外国人为读者对

象的翻译中存在着许许多多的错误。笔者通过实地

调查, 发现这些翻译错误主要有疏忽大意造成的拼

写错误、译名不统一, 不顾汉英语差异导致的语法错

误、用词不当、中式英语等。

一 ∀ 拼音问题

泰山路上的路牌  珠江南路 !译名为拼音 Zhu�
jlang NanLu;  谭家山 !、 马家河 !均为拼音 Tan Jia

Shan, M a jia H e; 天台路上的  炎帝广场 !为 Y an�
D iGuangChang;  株洲大道 !为 ZHUZHOU DADAO;

天台路指路牌有三种不同的拼音形式: T IANTA I

LU, T IAN TA I LU, T IANTA ILU;  欢迎进入天易一级
公路 !为全拼 HUAN Y ING JIN RU T IAN Y I Y I JI

GONG LU。

在这些直接写成拼音的路牌译名中存在几大问

题: 一是大小写、空格不一致。  马家河 !应为 M a Jia

H e,  炎帝广场!应为 Yan D iGuang Chang,  株洲大

道!应为 Zhu Zhou D a Dao。二是拼音写法不一致。

天台路译名拼音有三种不同的写法, 应统一为 T ian

Ta iLu。三是拼音一般用于翻译专有名词, 而象  欢
迎进入天易一级公路 !这样的标识语就不能全部用

拼音。

二 ∀ 单词拼写错误,拼写遗漏及标点错误
 湘江大桥 !被译为 X iang Jiang Bridg, 应改为

X iang Jiang Br idge;上面提到的 Zhu jlang N anLu应改

为 Zhu JiangN an Lu;黄河北路路牌上的  珠江北路!

为 NROTH ZHU JIANG ROAD,应改为 North Zhujiang

Road。

出现以上两种错误的主要原因是译者不谨慎,

文字的校订不严密。只要译者认真仔细,此类错误

完全可以避免。

三 ∀ 译名不统一

这一点主要体现在路牌名的翻译上。有时同一

中文路牌名在不同的地方出现多达三、四种不同的

译名。比如作为整个株洲市主干道的  天台路 !竟

然有四个不同的译名:天台路不同路段的路牌分别
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为 TIANTA I LU, T IAN TA I LU和 T IANTA ILU, 而珠

江南路上的路牌上则是 T ian Tai Road; 另一条主干

道  建设南路 !的译名分别为 Jian SheN an Lu, JIAN

SHE NAN LU, South Jianshe Road; 而作为株洲标志

性建筑的炎帝广场也有三种不同译名: 黄河北路的

路牌译文为 YAND I SQUARE, 湘江一桥路牌上的译

文为 Yand i Square, 而天台路的路牌上则为全拼

Y anD iGuangChang。这种不规范不统一会给来株洲

旅游观光的外国游客及在株洲工作居住的外国人带

来极大的不便。

在街道和马路名称中,象  建设南路!这样表示

方向的马路和街道英译的处理方式应是将表方向的

词放在最前面,如 South Jianshe Road。关于  街 !和
 路!的英文翻译, 有的采取意译, 翻译成 Road,

S treet等,有的则采用汉语拼音。按照目前普遍接受

的名从主人翻译原则, 我们应该采用汉语拼音来译

道路、街道名称。
[ 2] 82

四 ∀ 语法错误

华天大酒店前坪的告示牌上写着:  酒店前沿

为社会公共区域,本店对停放在此的车辆的损坏、抄

牌、车轮被锁, 丢失不负任何法律责任。!其英文翻

译为: The front o f the hotel is a social public area, w e

do not take legal responsib le for the acc ident to the cars

parking here. 只要稍有英语基础的人都知道,这里

的 responsib le是 take的宾语,正确形式应为 respon�
sib ility。炎帝广场一块草坪上立着这样一块宣传

牌:  保护环境, 人人有责。!其英文翻译是 Env iron�
mental protect ion, the everyone has then。 everyone前

面加了 the, has后面加上 then, 这样的翻译不但没

表达原文的意思,而且出现了最基本的语法错误,实

在令人不知所云。

这样混淆词性的错误,只要稍加查询就可以避

免。看到这些错误的翻译, 很难让人明白这到底是

译者水平有限, 抑或是翻译态度不够端正, 马虎了

事,完全不考虑所翻译的文本能否为公众所理解。

五 中式英语

有的译文译者受源语影响过深, 完全是字对字

机械地翻译,不仅不符合英语语法结构,更无法传递

出原文的意思,外国朋友看了不知所云,甚至有时还

会误导他们。

石峰公园一个鱼池前竖着这样一块警示牌:

 严禁戏水, 违者自负 !, 其英文翻译是: S top sw im�
m ing, O r you w illpay for yoursel.f读来仿佛游人已经

在水中嬉戏,为了玩水还必须自己支付一定的费用。

这样的翻译完全歪曲了原文的警示意义,只会误导

外国游客。又比如中文里经常出现的宣传标语如

 注意安全!  注意防火!,很多地方翻译成 Pay A t�
tent ion to the Safety, Pay A tten tion to F ire /C aution

Fire。  注意!这个词的内涵很丰富, 翻译公示语时
如果不慎重考虑就有可能造成歧义和误导。以上翻

译建议分别改为: Take care / W atch your Steps和 Be

C arefulw ith theU se of F ire。

六 ∀ 违反约定俗成的译文
 在翻译工作里, 必须注意语言与社会场合的

关系。译文同样有一个适合社会场合的问题, 同样

必须能根据原文的要求, 运用各种不同的语类、文

体。例如应用文体,译者应该知道在译文里怎样寻

到相等的内行的格式和说法。! [ 3] 11

不少译者没有注意公共标示语与一般性文字材

料的区别,译出的译文句式拖沓,结构冗长, 起不到

应有的警示或指示作用。如禁止乱丢垃圾、禁止随

地吐痰、闲人免入等只需遵循国外常用表达,简单地

翻译成  No L ittering!、 No Sp itting!、 Staffs On ly!,

而不用画蛇添足地加上其他词语。
[ 4] 58

七 ∀ 用词不当

有的译文译者在没有吃透原文, 没有字斟句酌

的情况下就按字面意思随意选词, 译文常常令人不

知所云或啼笑皆非。

株洲百货大楼天元超市一楼的导购地图上的

 烟酒区 !翻译成  Smoke&W ine!。根据 #朗文当代

英汉双解词典∃,  smoke!指  white, grey or black gas
tha t is produced by something burning!或  an act o f

smoking a c igarette etc. !, 而  w ine!指  a beverage

made of the fermented ju ice of any of various kinds o f

grapes, usually conta in ing from 10 to 15 percent alco�
ho l by vo lume or a beverage m ade o f the ferm ented

juice of any o f various other fru its or plants!。此处用

 smoke!,与原文词义不对应,  w ine!则造成了词义
范围的缩小,应该改为  Tobacco& L iquo r!。

炎帝广场是株洲的标志性建筑, 也是人们休闲

娱乐的主要场所之一,在广场的草地上随处可见提

醒人们爱护花草树木保护环境的提示标语。其中有

一块提示牌上写着  星星照亮您的眼睛, 鲜花吐着

芬芳,这所有的一切都是为了您。!下面的英文翻译

是:  The stars illum ina tes your eye, the fresh flow ers

vom its fragran,t Every thing that th is is a ll are all for

the sake o f you!。且不说这些句子中的语法错误,

如主谓语单复数不一致, (下转第 87页 )
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 带动!为着力点,充分发挥市场配置资源的基础性

作用, 以市场为导向,以企业为主体, 整合各种资源

向优势产业、优势企业集中,形成经济优势。信息化

时代, 要求新型工业化的产业特征,既表现出工业化

的特征,又表现出信息化的特征。相对于其他发达

地区, 由于缺乏具有自主知识产权的核心技术以及

核心设备的制造能力, 使株洲的信息产业竞争力低

下。因此,必须深刻认识信息产业等高新技术产业

的主导地位,大力推进其发展, 以推动经济信息化,

依靠科技信息带动产业优化。

作为中南地区的交通枢纽, 株洲今后要增加投

入,大力发展现代物流业和商贸流通业。为此,必须

加强综合运输网络、物流中心、商品配送中心及物流

信息网络建设,重点抓好芦淞服饰市场群、中南蔬菜

农产品大市场、攸县皇图岭农副产品大市场的改造

提升和汽车城、杉木塘生产资料市场、河西中南农产

品物流中心、中南 (国际 )服饰市场、株洲县综合商

品交易大市场、荷塘区商贸中心等重点商品交易配

送中心建设。按照现代物流信息化、网络化。专业

化的要求,以长株潭现代物流中心为主,建设株洲现

代物流网络及信息平台。
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词性使用不当,大小写不一致等问题, 仅一个  vom�
it!就会使游览者大倒胃口,炎帝广场在其心目中的

美好形象将大打折扣。从 #朗文当代英汉双解词
典 ∃我们可以查到  vom it!的意思是  to br ing food or

dr ink up from your stomach out through your mou th,

because your are ill!,因此  vom it!的意思相当于中

文里面的  呕吐 !。而上面  鲜花吐着芬芳 !这一句
子中的  吐 !是  散发 !的意思, 应该翻译为  em it/

diffuse!。

株洲虽然不是北京、上海那样的国际大都市,但

是近年来随着经济的发展也吸引着越来越多的外国

朋友前来游览或工作。随着  创卫 ! 创模 !工作的

展开, 株洲的街道更加宽敞整洁, 交通更加井然有

序,与之相协调的公共标示语译文也应该更加规范、

准确, 这样才能进一步提高整个城市的品味和形象。

要做好城市公示语的翻译工作,文化主管部门应该

严把质量关,对社会上的翻译公司进行资质和资格

考核,不合格者坚决予以取缔。译文要经英语专家

审定后方可公开使用。另外, 应派英语专家对公示

语的翻译进行定期检查,以使其更加规范,为外国朋

友的工作、生活提供更多的方便。
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